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■ La marque "NF Pompe à Chaleur" est une marque de
qualité pour les pompes à chaleur. Elle prouve que les
performances et la qualité de l'unité sont conformes
aux critères énoncés dans le référentiel de
certification NF414.

■ Toutes les combinaisons d'unités intérieures avec
cette unité extérieure ne peuvent pas bénéficier des
avantages de la "NF PAC".
Pour trouver les combinaisons exactes répondant à
cette marque, reportez-vous à la documentation
commerciale (site internet www.daikin.fr) ou contacter
votre revendeur local.

1. DÉFINITIONS

1.1. Signification des avertissements et des 
symboles

Les avertissements du présent manuel sont classés en fonction de
leur gravité et de la probabilité des risques.

Certains types de dangers sont représentés par des symboles
spéciaux:

ERHQ006BBV3 ERLQ006BBV3
ERHQ007BBV3 ERLQ007BBV3
ERHQ008BBV3 ERLQ008BBV3

Unité extérieure pour pompe à chaleur air à eau Manuel d'installation

LISEZ ATTENTIVEMENT CES INSTRUCTIONS AVANT
INSTALLATION. ELLES VOUS INDIQUENT COMMENT
INSTALLER ET CONFIGURER CORRECTEMENT
L'UNITÉ. CONSERVEZ CE MANUEL À PROXIMITÉ
POUR UNE UTILISATION ULTÉRIEURE.

DANGER

Indique une situation dangereuse qui, si elle n'est pas
évitée, entraînera la mort ou des blessures graves.

AVERTISSEMENT

Indique une situation potentiellement dangereuse qui, si
elle n'est pas évitée, peut entraîner la mort ou des
blessures graves.

ATTENTION

Indique une situation potentiellement dangereuse qui, si
elle n'est pas évitée, pourrait entraîner des blessures
mineures ou modérées. Ce symbole peut également servir
à signaler des pratiques peu sûres.

REMARQUE

Indique une situation qui pourrait entraîner des accidents
avec dommages aux équipements ou biens uniquement.

INFORMATIONS

Ce symbole met en évidence des conseils utiles ou des
informations complémentaires.

Courant électrique

Risque de brûlure et d'échaudage
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1.2. Signification des termes utilisés

Manuel d'installation:

Manuel d'instruction destiné à un appareil ou une application
spécifique et expliquant sa procédure d'installation, de configuration
et de maintenance.

Manuel d'utilisation:

Manuel d'instructions défini pour un certain produit ou une certaine
application, détaillant les procédures d'utilisation.

Instructions de maintenance:

Manuel d'instructions défini pour un certain produit ou une certaine
application, qui explique (le cas échéant) comme installer, configurer,
utiliser et/ou entretenir le produit ou l'application.

Revendeur:

Distributeur commercial des produits conformément à l'objet de ce
manuel.

Installateur:

Technicien qualifié pour installer les appareils conformément à l'objet
de ce manuel.

Utilisateur:

Propriétaire et/ou utilisateur du produit.

Société de services:

Société qualifiée qui peut procéder à ou coordonner l'entretien requis
au niveau de l'unité.

Législation applicable:

Ensemble des directives, lois, réglementations et/ou codes
internationaux, européens, nationaux et locaux relatifs et applicables
à un appareil ou à un domaine spécifique.

Accessoires:

Équipement fourni avec l'unité et nécessitant une installation
conformément aux instructions données dans la documentation.

Équipement en option: 

Équipement pouvant être associé en option aux appareils
conformément à l'objet de ce manuel.

À fournir:

Équipements qui doivent être installés conformément aux
instructions du présent manuel mais qui ne sont pas fournis par
Daikin.

2. CONSIGNES DE SÉCURITÉ GÉNÉRALES

Les présentes consignes couvrent toutes des thèmes très
importants, vous devez donc veiller à les suivre attentivement.

Toutes les activités détaillées dans le présent manuel doivent être
effectuées par un installateur.

Veillez à porter des équipements de protection personnelle adaptés
(gants de protection, lunettes de sécurité, etc.) lors de l'exécution des
travaux d'installation, de maintenance ou d'entretien au niveau de
l'unité.

En cas de doutes au sujet des procédures d'installation ou du
fonctionnement de l'unité, contactez toujours votre revendeur local
pour obtenir des conseils et des informations.

L'installation ou la fixation incorrecte de l'équipement ou des
accessoires peut entraîner une décharge électrique, un court-circuit,
des fuites, un incendie ou d'autres dommages au niveau de
l'équipement. Veillez à utiliser uniquement des accessoires et des
équipements facultatifs fabriqués par Daikin et spécialement conçus
pour être utilisés avec les produits faisant l'objet du présent manuel
et à confier leur installation à un installateur.

DANGER: DÉCHARGE ÉLECTRIQUE

Coupez l'alimentation électrique avant de retirer le capot
d'entretien du coffret électrique, de procéder à des
raccordements ou de toucher aux pièces électriques.

Pour éviter tout choc électrique, veillez à couper
l'alimentation électrique au moins 1 minute avant de
toucher les composants électriques. Même au bout d'1
minute, mesurez toujours la tension sur les bornes des
condensateurs du circuit principal ou des composants
électriques et assurez-vous que ces tensions sont égales
ou inférieures à 50 V DC avant de toucher les composants
électriques.

Lorsque les capots d'entretien sont déposés, il est facile de
toucher accidentellement aux pièces sous tension. Ne
laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant
l'installation ou l'entretien quand le capot d'entretien est
retiré.

DANGER: NE TOUCHEZ PAS À LA TUYAUTERIE ET
AUX COMPOSANTS INTERNES

Ne touchez pas aux tuyauteries de réfrigérant, aux
tuyauteries d'eau ou aux composants internes pendant ou
immédiatement après utilisation. Les tuyauteries et les
composants internes peuvent être chauds ou froids selon
les conditions de fonctionnement de l'unité.

Vous risquez de vous brûler ou de vous geler les mains si
vous touchez aux tuyauteries ou aux composants internes.
Afin d'éviter les blessures, laissez les tuyauteries et les
composants internes revenir à une température normale
ou, si vous devez les toucher, veillez à porter des gants de
protection.
Manuel d'installation
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Avertissement

■ Confiez le travail d'installation au revendeur ou à du personnel
qualifié. N'installez pas la machine vous-même.
Une installation incorrecte peut entraîner des fuites d'eau, des
décharges électriques ou des incendies.

■ Procédez aux travaux d'installation conformément au présent
manuel d'installation.
Une installation incorrecte peut entraîner des fuites d'eau, des
décharges électriques ou des incendies.

■ Consultez votre revendeur pour connaître la procédure à suivre
en cas de fuite de réfrigérant. Si l'unité doit être installée dans
une petite pièce, il est nécessaire de prendre des mesures
adaptées de manière à ce que la quantité de la fuite de
réfrigérant ne dépasse pas la concentration maximale en cas de
fuite, faute de quoi cela peut entraîner un accident lié au
manque d'oxygène.

■ Veillez à utiliser uniquement les pièces et les accessoires
indiqués pour les travaux d'installation.
La non utilisation des pièces indiquées peut entraîner des fuites
d'eau, des décharges électriques, des incendies ou la chute de
l'unité.

■ Installez l'unité sur une base en mesure de supporter son poids.
Un manque de robustesse peut entraîner la chute de
l'équipement et provoquer des blessures.

■ Procédez aux travaux d'installation indiqués en prenant en
considération les vents forts, les ouragans ou les tremblements
de terre.
Des travaux d'installation incorrects peuvent entraîner des
accidents liés à la chute de l'équipement.

■ Veillez à ce que tous les travaux électriques soient effectués par
du personnel qualifié, conformément à la législation applicable
et au présent manuel d'installation, en utilisant un circuit distinct.
Une capacité insuffisante du circuit d'alimentation électrique ou
une installation électrique incorrecte peut entraîner des
décharges électriques ou des incendies.

■ Veillez à ce que tout le câblage soit sécurisé, en utilisant les
câbles indiqués et en vérifiant que les câbles ou les connexions
des bornes ne sont pas soumis à des forces externes.
Une connexion ou une fixation incorrecte peut entraîner un
incendie.

■ Lorsque vous placez des câbles entre les unités intérieures et
les unités extérieures et lors du câblage de l'alimentation
électrique, formez les câbles de manière à ce que la panneau
avant soit bien fixé.
Si le panneau avant n'est pas bien fixé, une surchauffe des
bornes, des décharges électriques ou des incendies risquent de
survenir.

■ En cas de fuite de gaz réfrigérant lors des travaux d'installation,
aérez immédiatement la zone.
Des gaz toxiques peuvent se former si le gaz réfrigérant entre
en contact avec des flammes.

■ Une fois les travaux d'installation terminés, assurez-vous de
l'absence de fuite de gaz réfrigérant.
Des émanations de gaz toxiques peuvent se produire en cas de
fuite de gaz réfrigérant dans la pièce et de contact du gaz
réfrigérant avec une source inflammable, telle qu'un radiateur
soufflant, un poêle ou une cuisinière, par exemple.

■ Si vous envisagez de déplacer des unités précédemment
installées, vous devez d'abord récupérer le réfrigérant après
l'aspiration. Reportez-vous au chapitre "13. Aspiration" à la
page 13.

■ Ne touchez jamais directement tout réfrigérant s'écoulant
accidentellement. Il y a un risque de blessures graves dues aux
gelures.

■ Veillez à installer un disjoncteur de protection contre les fuites à
la terre conforme à la législation applicable. Le non-respect de
cette consigne peut provoquer des chocs électriques et des
incendies.

■ Les travaux électriques doivent être effectués conformément au
manuel d'installation et aux règles de câblage électrique ou au
code de bonnes pratiques national(es).
Une capacité insuffisante ou des travaux électriques incomplets
peuvent entraîner une décharge électrique ou un incendie.

■ Veillez à utiliser un circuit d'alimentation spécifique. N'utilisez
jamais un circuit électrique partagé par un autre appareil.

■ Pour le câblage, utilisez un câble suffisamment long pour couvrir
la distance sans branchement. N'utilisez pas de rallonge. Ne
placez pas d'autres charges sur l'alimentation, utilisez un circuit
d'alimentation spécifique.
Le non-respect de cette consigne peut entraîner une chaleur
anormale, une décharge électrique ou un incendie.

■ Lors de l'aspiration, arrêtez le compresseur avant de retirer la
tuyauterie de réfrigérant.
Si le compresseur est encore en fonctionnement et que la vanne
d'arrêt est ouverte lors de l'aspiration, l'air est aspiré lors du
retrait de la tuyauterie de réfrigérant, ce qui entraîne une
pression anormale lors du cycle de refroidissement, avec des
dommages, voire même des blessures.

■ Lors de l'installation, fixez fermement la tuyauterie de réfrigérant
avant de faire tourner le compresseur.
Si le compresseur n'est pas raccordé et que la vanne d'arrêt est
ouverte lors de l'aspiration, l'air est aspiré lorsque le
compresseur tourne, ce qui entraîne une pression anormale lors
du cycle de refroidissement, avec des dommages, voire même
des blessures.

Attention

■ Raccorder l'unité à la terre.
La résistance de mise à la terre doit être conforme à la
législation applicable.
Ne connectez pas le câble de mise à la terre aux
tuyauteries de gaz ou d'eau, au fil de mise à la terre de
tiges de paratonnerre ou de téléphone.
Une mise à la terre incomplète peut provoquer des
électrocutions.

■ Tuyau de gaz.
Une fuite de gaz peut provoquer un incendie ou une
explosion.

■ Tuyau d'eau.
Des tubes en vinyle dur ne sont pas des mises à la terre
efficaces.

■ Fil de mise à la terre des tiges de paratonnerre ou téléphone.
Le potentiel électrique peut augmenter de façon anormale s'il
est touché par un boulon de paratonnerre.

■ Installez les unités extérieure et intérieure, le câble électrique et
le câble de connexion à au moins 1 mètre des télévisions ou
radios pour éviter les interférences au niveau des images et les
parasites
(selon les ondes radio, une distance de 1 mètre peut ne pas être
suffisante pour supprimer les interférences).

■ Ne rincez pas l'unité extérieure. Cela pourrait provoquer un choc
électrique ou un incendie.

■ N'installez pas l'unité dans les endroits suivants:

■ Lieux qui présentent des nuages d'huile minérale ou des
vapeurs d'huile, dans une cuisine, par exemple.
Les pièces en plastique peuvent se détériorer et se détacher
ou provoquer des fuites d'eau.

■ Où du gaz corrosif, comme l'acide sulfurique, est produit.
La corrosion des tuyauteries en cuivre ou des parties
soudées peut provoquer des fuites du réfrigérant.

■ Où une machine émet des ondes électromagnétiques.
Les ondes électromagnétiques peuvent perturber le système
de contrôle et provoquer un dysfonctionnement de
l'équipement.
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■ Lieux qui peuvent présenter des fuites de gaz inflammables,
où de la poussière inflammable ou des fibres de carbone
sont en suspension dans l'air ou où des substances
inflammables volatiles, telles que du diluant ou de l'essence,
sont traitées.
Ces types de gaz pourraient provoquer un incendie.

■ Lieux où l'air contient des teneurs en sel élevées, en bord de
mer, par exemple.

■ Lieux où la tension connaît de fortes fluctuations (usines, par
exemple).

■ Dans les véhicules ou sur les navires.

■ Où des vapeurs acides ou alcalines sont présentes.

■ Ne laissez pas les enfants monter sur l'unité extérieure et évitez
de placer des objets sur l'unité. Les chutes et les trébuchements
peuvent entraîner des blessures.

■ Lors de l'utilisation des unités dans des applications avec des
réglages de température d'alarme, nous vous recommandons
de prévoir un retard de 10 minutes pour signaler tout
dépassement de la température d'alarme. L'unité peut s'arrêter
quelques minutes lors du fonctionnement normal pour "le
dégivrage" ou "l'arrêt du thermostat".

■ Serrez le raccord conique conformément à la méthode indiquée
(clé dynamométrique, par exemple).
Si le raccord conique est serré trop fort, il peut finir par se
craqueler et entraîner des fuites de réfrigérant.

3. AVANT INSTALLATION

3.1. Portée du présent manuel

Le présent manuel détaille les procédures de manipulation,
d'installation et de raccordement des unités ERHQ et ERLQ. Le
présent manuel a été préparé afin de permettre la maintenance
adaptée de l'unité et le dépannage en cas de problèmes.

3.2. Précautions pour le réfrigérant R410A

■ Le réfrigérant doit respecter des consignes strictes pour
permettre de conserver un système propre, sec et étanche.
- Propre et sec
Les corps étrangers (huiles minérales et humidité incluses) ne
doivent pas pénétrer dans le système.
- Étanche
Lisez attentivement la section "9. Précautions concernant les
tuyauteries de réfrigérant" à la page 9 et respectez les
procédures.

■ Le réfrigérant R410A étant un mélange, le réfrigérant
supplémentaire requis doit être chargé à l'état liquide (si le
réfrigérant se trouve sous forme gazeuse, sa composition
change et le système ne fonctionne pas correctement).

■ L'unité intérieure connectée doit être une unité EKHBH/X008
spécialement conçue pour le réfrigérant R410A.

3.3. Installation

■ Reportez-vous au manuel d'installation de l'unité intérieure pour
l'installation de l'unité intérieure.

■ Ne faites jamais fonctionner l'unité sans les thermistances, faute
de quoi le compresseur risque de griller.

■ Veillez à vérifier le nom de modèle et le numéro de série des
plaques extérieures (avant) avant de monter/démonter les
plaques de manière à éviter les erreurs.

■ Lors de la fermeture des panneaux de service, veillez à ce que
le couple de serrage ne dépasse pas 4,1 N•m.

3.4. Identification du modèle

Les unités ERLQ incluent des équipements spéciaux (isolation,
chauffage de fond de bac, etc.) de manière à garantir le bon
fonctionnement dans des zones qui peuvent être soumises à la fois à
de faibles températures ambiantes et à de l'humidité. Les modèles
ERHQ peuvent alors rencontrer des problèmes, avec une importante
formation de glace sur la bobine refroidie par air. Si vous prévoyez de
telles conditions d'utilisation, vous devez donc plutôt installer l'unité
ERLQ. Ces modèles sont équipés de dispositifs de prévention du gel
(isolation, chauffage de fond de bac, etc.).

3.5. Accessoires

■ Vérifiez que les accessoires suivants sont inclus avec l'unité

AVERTISSEMENT

La pression maximale de travail de l'unité extérieure étant
de 4,17 MPa (41,7 bar), des tuyaux aux parois plus
épaisses peuvent être nécessaires. Reportez-vous au
paragraphe "8.1. Sélection du matériel de canalisation" à
la page 9.

ER H Q 006 BB V3

V3=1~, 230 V, 50 Hz

Série

Catégorie de capacité (kW)

Unité extérieure sur R410A

H=faible température de l'eau – zone ambiante (0~–10°C)
L=faible température de l'eau – zone ambiante (–10°C~–20°C)

Pompe à chaleur à paire extérieure séparée

INFORMATIONS
■ Une unité extérieure ERLQ0*BA/BB ne peut être

raccordée qu'à une unité intérieure EKHBH/X008BA/
BB (le chauffage de fond de bac de l'unité extérieure
doit être contrôlé par l'unité intérieure).

■ Une unité extérieure ERHQ0*BA/BB peut être
raccordée à une unité intérieure EKHBH/X008BA/BB
ou à une unité intérieure EKHBH/X008AA (si un kit de
chauffage de fond de bac est requis, voir "Options
possibles" à la page 5).

Manuel d'installation 1

Étiquette concernant les gaz 
fluorés à effet de serre 1

Étiquette multilingue concernant 
les gaz fluorés à effet de serre 1
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■ Options possibles

Chauffage de fond de bac en option

3.6. Manipulation

Comme indiqué sur l'illustration ci-dessous, déplacez doucement
l'unité en saisissant les poignées de gauche et de droite.

4. APERÇU DE L'UNITÉ

4.1. Ouverture de l'unité

4.2. Composants principaux

1 Échangeur thermique
2 Moteur de ventilateur
3 Coffret électrique avec carte de circuits imprimés 

principale (carte de circuits imprimés de commande et de 
l'inverseur)

4 Communication des bornes et alimentation électrique
5 Carte de circuits imprimés d'entretien
6 Vanne à 4 voies
7 Vanne de détente électronique (principale)
8 Accumulateur
9 Compresseur

10 Vanne d'arrêt du liquide
11 Vanne d'arrêt du gaz
12 Orifice d'entretien

4.3. Schéma fonctionnel

1 Thermistance (air)
2 Échangeur thermique
3 Thermistance (échangeur de chaleur)
4 Moteur de ventilateur
5 Filtre
6 Vanne d'expansion électronique
7 Vanne d'arrêt du liquide
8 Vanne d'arrêt du gaz avec orifice d'entretien
9 Accumulateur

10 Compresseur
11 Thermistance (décharge)
12 Vanne à 4 voies (MARCHE=chauffage)

 Refroidissement
 Chauffage

Chauffage de fond de bac

ERHQ Kit optionnel

ERLQ Standard(a)

(a) Monté en usine.

EKBPHT08 EKBPHT08BA

EKHBH/X008AA Possible Non autorisé

EKHBH/X008BA/BB Possible Possible

ATTENTION

Afin d'éviter les blessures, ne touchez pas à l'entrée d'air
ou aux ailettes en aluminium de l'unité. 

DANGER: DÉCHARGE ÉLECTRIQUE

Reportez-vous à la section "2. Consignes de sécurité
générales" à la page 2.

DANGER: NE TOUCHEZ PAS À LA TUYAUTERIE ET
AUX COMPOSANTS INTERNES

Reportez-vous à la section "2. Consignes de sécurité
générales" à la page 2.
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5. SÉLECTION DU LIEU D'INSTALLATION

5.1. Généralités

■ L'équipement n'est pas destiné à une utilisation dans une
atmosphère potentiellement explosive.

■ Sélectionnez un emplacement suffisamment solide pour
supporter le poids et les vibrations de l'unité et où les bruits de
fonctionnement ne seront pas amplifiés.

■ Sélectionnez un emplacement où l'air chaud évacué par l'unité
ou le bruit de fonctionnement ne gênera pas les voisins de
l'utilisateur.

■ Évitez d'installer l'unité près d'une chambre ou autre, pour que
le bruit de fonctionnement ne dérange personne.

■ L'espace doit être suffisant pour permettre le transport de l'unité
sur le site et hors du site.

■ L'espace doit être suffisant pour la circulation de l'air et l'entrée
et la sortie de l'air ne doivent pas être obstruées.

■ Le site ne doit pas présenter de risque de fuite de gaz
inflammable à proximité.

■ Placez l'unité de manière à ce que le bruit et l'air chaud évacué
ne gênent pas les voisins.

■ Installez les unités, les cordons d'alimentation et les câbles de
raccordement des unités à au moins 3 m des téléviseurs et des
postes de radio. Vous éviterez ainsi les interférences au niveau
des images et des sons.

■ Selon les ondes radio, des interférences électromagnétiques
peuvent survenir, même si l'unité se trouve à plus de 3 m.

■ Sur le littoral et dans les lieux où l'atmosphère est riche en
sodium ou en sulfate, la durée de vie de l'unité extérieure peut
être réduite par la corrosion.

■ Le flux de purge s'écoulant hors de l'unité extérieure, ne placez
aucun élément qui doit être conservé à l'abri de l'humidité sous
l'unité.

■ Sélectionnez un site d'installation qui répond aux conditions
suivantes et qui obtient l'approbation du client.
- Endroits bien aérés.
- Endroits où l'unité ne dérange pas les voisins.
- Endroits sécurisés pouvant supporter le poids et les 

vibrations de l'unité et où l'unité peut être installée sur un 
plan horizontal.

- Endroits à l'abri de gaz inflammables ou de fuites de 
produits.

- L'équipement n'est pas destiné à une utilisation dans une 
atmosphère potentiellement explosive.

- Endroits disposant d'un espace suffisant pour l'entretien.
- Endroits qui correspondent aux limites autorisées pour les 

longueurs des tuyauteries et des câblages des unités 
intérieures et extérieures.

- Endroits où les fuites d'eau de l'unité ne peuvent pas 
provoquer de détériorations (en cas d'obturation d'un tuyau 
de drainage, par exemple).

- Endroits où la pluie peut être évitée autant que possible.
- N'installez pas l'unité dans des endroits utilisés souvent 

comme atelier.
S'il y a des travaux de construction (par ex. travaux de
découpe) occasionnant beaucoup de poussière, l'unité doit
être couverte.

- Ne placez aucun objet ou équipement sur l'unité (plaque 
supérieure).

- Ne grimpez pas, ne vous asseyez pas et ne vous tenez pas 
debout sur le dessus de l'unité.

- Prenez les précautions suffisantes, conformément à la 
législation applicable, en cas de fuite de réfrigérant.

■ Lors de l'installation de l'unité dans un lieu exposé à des vents
violents, faites particulièrement attention aux points suivants.
L'exposition de la sortie d'air de l'unité extérieure à des vents
violents, de 5 mètres/seconde ou plus, entraîne des courts-
circuits (aspiration de l'air de décharge), ce qui peut avoir les
conséquences suivantes:
- Réduction de la capacité fonctionnelle.
- Formation fréquente de givre lors du fonctionnement en 

mode chauffage.
- Interruption du fonctionnement en raison de la pression 

élevée.
- Si des vents violents soufflent en continu sur la face avant de 

l'unité, le ventilateur peut se mettre à tourner très rapidement 
jusqu'à ce qu'il se casse.

Reportez-vous aux illustrations pour installer l'unité dans un lieu
où le sens du vent est prévisible.

■ Installez une chicane du côté de l'aspiration d'air de l'unité
extérieure et placez le côté de la sortie à un angle adapté au
sens du vent:

1 Chicane
2 Vent violent
3 Air de décharge

■ Préparer un canal de drainage d'eau autour de la base pour
évacuer les eaux résiduelles autour de l'unité.

■ Si le drainage de l'eau de l'unité est difficile, placez l'unité sur
des fondations composées de blocs de béton, etc. (la hauteur
des fondations doit être de 150 mm maximum).

■ Si vous installez l'unité sur un châssis, placez un panneau
d'étanchéité à une distance de 150 mm de la partie inférieure de
l'unité de manière à éviter toute infiltration d'eau par le bas.

■ Lors de l'installation de l'unité dans un lieu fréquemment exposé
à la neige, veillez tout particulièrement à relever les fondations le
plus haut possible.

■ Si vous installez l'unité sur un bâti de
construction, placez un panneau
d'étanchéité (à fournir) à une distance de
150 mm de la partie inférieure de l'unité de
manière à éviter l'écoulement de l'eau de
drainage (reportez-vous à l'illustration).

■ Veillez à ce que l'unité soit installée sur un plan horizontal.

AVERTISSEMENT

■ Veillez à prendre des mesures adaptées afin
d'empêcher que l'unité extérieure soit utilisée comme
abri par de petits animaux.

■ Les animaux qui entrent en contact avec des
composants électriques peuvent provoquer des
dysfonctionnements, de la fumée ou un incendie.
Demandez au client de garder la zone autour de
l'unité propre.

REMARQUE

Les unités ne peuvent pas être suspendues au plafond ou
empilées.

1

2

3

2
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5.2. Sélection d'un emplacement dans les régions 
froides

Reportez-vous à la section "3.4. Identification du modèle" à la
page 4.

■ Pour éviter l'exposition au vent, placez le côté d'aspiration de
l'unité extérieure face au mur.

■ N'installez jamais l'unité extérieure sur un site où le côté
d'aspiration peut être directement exposé au vent.

■ Pour éviter l'exposition au vent, installez une chicane du côté de
la sortie d'air de l'unité extérieure.

■ Dans les régions exposées à de fortes chutes de neige, il est
très important de sélectionner un site d'installation où la neige
n'affectera pas l'unité et de placer le côté de la sortie à un angle
adapté au sens du vent:

1 Construisez un auvent de grande taille.
2 Construisez un piédestal.

Installez l'unité à hauteur suffisante du sol pour qu'elle ne 
soit pas recouverte de neige.

3 Vent violent
4 Air de décharge

6. PRÉCAUTIONS À PRENDRE LORS DE 
L'INSTALLATION

6.1. Travaux de fondation

Lors de l'installation de l'unité extérieure, veuillez vous reporter à la
section "5. Sélection du lieu d'installation" à la page 6 pour
sélectionner un emplacement adapté.

1 Vérifiez la résistance et le niveau du sol d'installation de manière
à ce que l'unité ne génère pas de vibrations ou de bruits après
installation.

2 Préparez 4 jeux de boulons de scellement, d'écrous et de
rondelles M8 ou M10 (à fournir).

3 Fixez fermement l'unité à l'aide des boulons de scellement,
comme indiqué sur le plan des fondations.

Le mieux est de visser les boulons de scellement jusqu'à ce que
leur longueur par rapport à la surface des fondations soit de
20 mm.

6.2. Drainage

Généralités

Veillez à ce que l'eau provenant de l'unité extérieure lors des
opérations de chauffage et de dégivrage puisse être correctement
évacuée.

■ Installez l'unité sur une base permettant d'assurer un drainage
correct, de manière à éviter l'accumulation de glace.

■ Un canal de drainage peut être mis en place sous l'unité. Veillez
à ce que l'eau présente dans le canal de drainage ne gèle pas,
l'accumulation de glace causerait en effet l'obstruction du canal.

■ Veillez à ce que l'eau ne s'écoule pas sur le passage afin que,
en cas de températures inférieures à zéro, le passage ne
devienne pas glissant.

REMARQUE

Si vous utilisez l'unité extérieure dans des lieux où la
température ambiante extérieure est faible, veillez à suivre
les instructions détaillées ci-dessous.

1

2

3

3

4

REMARQUE

Si les orifices de drainage de
l'unité extérieure sont recouverts
par une base de montage ou par la
surface du sol, soulevez l'unité de
manière à disposer d'un espace
libre de plus de 150 mm sous l'unité extérieure.

20

15
0 

m
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7. ESPACE D'ENTRETIEN DE L'INSTALLATION

■ Suivez les consignes d'installation ci-dessous si le flux d'air
d'évacuation ou l'admission d'air de l'unité extérieure est bloqué
par un mur ou autre obstacle.

■ Pour tous les exemples d'installation ci-dessous, la hauteur du
mur du côté de l'évacuation est de 1200 mm maximum.

Un côté face au mur (unité: mm)

Deux côtés face au mur (unité: mm)

Trois côtés face au mur (unité: mm)

7.1. Schéma d'installation de l'unité extérieure

1 Enroulez le tuyau d'isolation de ruban de finition de bas en 
haut.

2 Couvercle d'entretien
3 Couvercle de la vanne d'arrêt
4 250 mm du mur. Laissez suffisamment d'espace pour la 

tuyauterie et l'entretien électrique.
5 En cas de risque de chute ou de retournement de l'unité, 

fixez l'unité avec les boulons de scellement, avec des fils 
ou autres.

6 Distance jusqu'au côté extérieur du couvercle de la vanne 
d'arrêt

7 Si l'emplacement ne dispose pas d'un drainage adapté, 
placez l'unité sur des blocs de montage. Ajustez la hauteur 
des pieds jusqu'à ce que l'unité soit de niveau, faute de 
quoi l'eau risque de fuir ou de s'accumuler.

>100 >350

≤1
20

0

>50>50

>350>100

>100

>350>50

330 m
m

580 mm

120 mm 4

1

3

2

7
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8. TAILLE DES TUYAUX DE RÉFRIGÉRANT ET 
LONGUEUR DE TUYAUX AUTORISÉE

8.1. Sélection du matériel de canalisation

■ Matériaux de construction: cuivre sans couture désoxydé à
l'acide phosphorique pour le réfrigérant.

■ Degré de dureté: utilisez des tuyauteries dont le degré de dureté
est adapté au diamètre des tuyaux comme indiqué dans le
tableau ci-dessous.

■ L'épaisseur des tuyauteries de réfrigérant doit être conforme à la
législation applicable. L'épaisseur minimale des tuyauteries
R410A doit être conforme au tableau ci-dessous.

O=recuit

8.2. Taille des tuyaux de réfrigérant

Les tuyaux situés entre l'unité extérieure et l'unité intérieure doivent
disposer de la même taille que les connexions extérieures.

8.3. Longueur de tuyaux autorisée et différence de 
hauteur

Reportez-vous à l'illustration et au tableau ci-dessous en ce qui
concerne les longueurs et les hauteurs autorisées. Partez du
principe que la plus longue conduite de l'illustration correspond
effectivement au tuyau le plus long et que l'unité la plus haute de
l'illustration correspond effectivement à l'unité la plus haute.

 H Hauteur
 L Longueur

9. PRÉCAUTIONS CONCERNANT LES 
TUYAUTERIES DE RÉFRIGÉRANT

■ Ne laissez rien d'autre que le réfrigérant indiqué se mélanger au
cycle de refroidissement (air, etc.). En cas de fuite de gaz
réfrigérant lorsque vous travaillez sur l'unité, aérez
immédiatement la pièce de manière suffisante.

■ Utilisez uniquement du réfrigérant R410A.
Outils d'installation:
Veillez à utiliser des outils d'installation (flexible de charge du
manifold de la jauge, etc.) exclusivement conçus pour les
installations R410A, de manière à résister à la pression et à
éviter la pénétration de matériaux étrangers (huiles minérales et
humidité, par exemple) dans le système.
Pompe à vide:
Utilisez une pompe à vide à 2 étapes équipée d'un clapet de
non-retour.
Veillez à ce que l'huile de la pompe ne soit pas refoulée vers le
système lorsque la pompe est à l'arrêt.
Utiliser une pompe à vide capable de faire le vide jusqu'à
–100,7 kPa (5 Torr, –755 mm Hg).

■ Afin d'éviter la pénétration de saleté, de liquide ou de poussière
dans la tuyauterie, bloquez ou bouchez le tuyau.
Vous devez faire particulièrement attention lorsque vous passez
des tubes en cuivre dans des murs.

■ La tuyauterie doit être montée de manière à ce que l'évasement
ne soit pas soumis à une contrainte mécanique.

DANGER

■ Les tuyauteries et autres composants sous pression
doivent être conformes à la législation applicable et
adaptés au réfrigérant. Utilisez du cuivre sans
soudure désoxydé à l'acide phosphorique pour le
réfrigérant.

■ L'installation doit être effectuée par un installateur, le
choix des matériaux et l'installation doivent être
conformes à la législation applicable. En Europe, la
norme à utiliser est la norme EN378.

REMARQUE

Pour les personnes en charge du raccordement:

Veillez à ouvrir la vanne d'arrêt après installation des
tuyauteries et mise sous vide (si le système fonctionne
avec la vanne fermée, le compresseur risque d'être
endommagé).

INFORMATIONS

Il est interdit de décharger le réfrigérant dans l'atmosphère.
Collectez le réfrigérant conformément à la loi relative à la
collecte et à la destruction du fréon.

∅ du tuyau

Degré de dureté 
du matériau des 

tuyauteries Épaisseur minimale t (mm)

6,4 O 0,80

15,9 O 1,00

Taille des tuyaux de réfrigérant (mm)

Tuyau de gaz ∅15,9

Tuyau de liquide ∅6,4

Longueur de tuyaux autorisée

Longueur maximale totale de la tuyauterie unidirectionnelle

L 30 m

Longueur minimale de la tuyauterie unidirectionnelle

L 3 m

Hauteur maximale entre l'unité intérieure et l'unité extérieure

H 20 m

Longueur sans charge

L ≤10 m

Emplacement Période d'installation Méthode de protection

Unité extérieure
Plus d'un mois Bloquez le tuyau

Moins d'un mois
Bloquez ou bouchez 

le tuyauUnité intérieure Quelle que soit la 
période

H

L
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10. TUYAUTERIE DE RÉFRIGÉRANT

10.1. Évasement de l'extrémité du tuyau

Procédez comme suit pour évaser l'extrémité de chaque tuyau:

1 Coupez l'extrémité du tuyau avec un coupe-tube.

2 Retirez les bavures en orientant la surface de coupe vers le bas
de manière à ce que les copeaux ne pénètrent pas dans le
tuyau.

1 Coupez à angle droit.
2 Retirez les bavures.

3 Retirez le raccord conique de la vanne d'arrêt et placez le
raccord conique sur le tuyau.

4 Évasez le tuyau. Placez-le comme indiqué ci-dessous.

5 Vérifiez que l'évasement est correct.

1 La surface intérieure de l'évasement 
doit être impeccable.

2 L'extrémité du tuyau doit être évasée 
de manière uniforme, en formant un 
cercle parfait.

3 Veillez à ce que le raccord conique 
soit serré.

10.2. Raccordement de la tuyauterie de réfrigérant à 
l'unité extérieure

1 Au moment de placer le raccord conique, enduisez sa surface
interne d'huile volatile (éther ou ester), puis donnez 3 ou 4 tours
à la main avant de le serrer fermement.

2 Lors du desserrage d'un raccord conique, utilisez toujours deux
clés.

Lors du raccordement du tuyau, utilisez toujours une clé à vis et
une clé dynamométrique pour serrer le raccord conique afin
d'éviter qu'il se fissure et présente une fuite.

1 Clé dynamométrique
2 Clé à vis
3 Raccord de tuyaux
4 Raccord conique

10.3. Travaux sur les tuyaux de réfrigérant

Consignes de manipulation des tuyaux

Vous devez plier les tuyaux aussi délicatement que possible. Utilisez
une cintreuse pour plier les tuyaux.

Le rayon de pliage doit être de 30 à 40 mm ou plus.

Sélection du cuivre et des matériaux d'isolation à la chaleur

Respectez les consignes suivantes lors de l'utilisation de raccords et
de tuyaux en cuivre disponibles dans le commerce:

■ Matériau d'isolation: mousse en polyéthylène
Taux de transfert de la chaleur: 0,041 à 0,052 W/mK (0,035 à
0,045 kcal/mh°C)
La température de la surface des tuyaux de gaz réfrigérant
atteint 110°C maximum.
Sélectionnez des matériaux d'isolation à la chaleur en mesure
de résister à cette température.

■ Veillez à isoler les tuyauteries de gaz et de liquide et à respecter
les dimensions d'isolation ci-dessous.

1 Tuyau de gaz
2 Câblage entre les unités
3 Tuyau de liquide
4 Isolation du tuyau de liquide
5 Ruban de finition
6 Isolation du tuyau de gaz

■ Utilisez des tuyaux d'isolation thermique distincts pour les
tuyaux de liquide réfrigérant et de gaz réfrigérant.

Outil d'évasement 
pour R410A 

(à embrayage)

Outil d'évasement classique

À embrayage 
(type Ridgid)

À écrou à oreilles 
(type Imperial)

A 0~0,5 mm 1,0~1,5 mm 1,5~2,0 mm

DANGER

L'installation doit être effectuée par un installateur, le choix
des matériaux et l'installation doivent être conformes à la
législation applicable. En Europe, la norme à utiliser est la
norme EN378.

ATTENTION

■ N'utilisez pas d'huile minérale sur les parties évasées.
La pénétration d'huile minérale dans le système réduit
la durée de vie des unités.

■ N'utilisez jamais des tuyaux ayant servi pour des
installations précédentes. Utilisez uniquement les
pièces fournies avec l'unité.

■ N'installez jamais de séchoir sur cette unité R410A
afin de préserver sa durée de vie. Le matériau de
séchage peut se dissoudre et endommager le
système.

■ Un évasement incomplet peut entraîner des fuites de
gaz réfrigérant.

1 2

A

1 2

3

Raccord conique Couple de serrage du raccord conique

∅6,4 mm (1/4") 15~17 N•m

∅15,9 mm (5/8") 63~75 N•m

Couple de serrage du capuchon de vanne

Capuchon de vanne Tuyau de gaz

∅6,4 mm (1/4") 21,6~27,4 N•m

∅15,9 mm (5/8") 44,1~53,9 N•m

Couple de serrage du couvercle de l'orifice d'entretien

10,8~14,7 N•m

Taille des tuyaux Isolation des tuyaux

Diamètre 
extérieur Épaisseur

Diamètre 
intérieur Épaisseur

6,4 mm (1/4") 0,8 mm 8-10 mm ≥10 mm

15,9 mm (5/8") 1,0 mm 16-20 mm ≥13 mm

1 2

3

4

5
6
1

2

4
3
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11. TEST D'ÉTANCHÉITÉ ET SÉCHAGE À VIDE

Lorsque toute la tuyauterie est installée et que l'unité extérieure est
connectée à l'unité intérieure, il est nécessaire de:

■ s'assurer de l'absence de fuites dans la tuyauterie de
réfrigérant,

■ procéder au séchage à vide pour supprimer toute l'humidité de
la tuyauterie de réfrigérant.

S'il est possible que de l'humidité soit présente dans la tuyauterie de
réfrigérant (par exemple, de l'eau de pluie peut pénétrer dans la
tuyauterie), commencez par effectuer la procédure de séchage à
vide ci-dessous de manière à supprimer toute l'humidité.

11.1. Directives générales

■ Toutes les tuyauteries de l'unité ont été soumises à un test
d'étanchéité en usine.

■ Utilisez une pompe à vide à 2 étapes équipée d'un clapet de
non-retour en mesure d'évacuer une pression de jauge de
–100,7 kPa (5 Torr absolus, –755 mm Hg). 

■ Raccordez la pompe à vide à l'orifice d'entretien de la vanne
d'arrêt de gaz.

■ En cas d'utilisation de réfrigérant supplémentaire, procédez à la
purge de l'air présent dans les tuyaux de réfrigérant et dans
l'unité intérieure à l'aide d'une pompe à vide, puis chargez le
réfrigérant supplémentaire.

■ Utilisez une clé hexagonale (4 mm) pour actionner la tige de la
vanne d'arrêt.

■ Tous les joints des tuyaux de réfrigérant doivent être serrés au
couple de serrage indiqué, à l'aide d'une clé dynamométrique.
Reportez-vous à la section "10.2. Raccordement de la
tuyauterie de réfrigérant à l'unité extérieure" à la page 10 pour
plus de détails.

1 Appareil de mesure de la pression
2 Manifold de la jauge
3 Vanne basse pression
4 Vanne haute pression
5 Flexibles de charge
6 Pompe à vide
7 Orifice d'entretien
8 Couvercles des vannes
9 Vanne d'arrêt du gaz

10 Vanne d'arrêt du liquide

1 Raccordez le côté de la projection (contre lequel repose la
cheville de la vis sans fin) du flexible de charge sortant du
manifold de la jauge à l'orifice d'entretien de la vanne d'arrêt du
gaz.

2 Ouvrez complètement la vanne basse pression du manifold de la
jauge et fermez complètement sa vanne haute pression.
La vanne haute pression ne nécessite ensuite aucune opération.

3 Actionnez la pompe à vide. Vérifiez que la jauge de pression
composée indique –0,1 MPa (–760 mm Hg).

4 Fermez la vanne basse pression du manifold de la jauge et
arrêtez la pompe à vide.

Patientez 4 à 5 minutes et vérifiez que l'aiguille du compteur ne
redescend pas.

5 Retirez les couvercles de la vanne d'arrêt du liquide et de la
vanne d'arrêt du gaz.

6 Faites tourner la tige de la vanne d'arrêt du liquide de 90° dans
le sens inverse des aiguilles d'une montre à l'aide d'une clé
hexagonale pour ouvrir la vanne.

Fermez la vanne au bout de 5 secondes et assurez-vous de
l'absence de fuites de gaz.
Assurez-vous de l'absence de fuites de gaz au niveau de
l'évasement de l'unité intérieure, de l'évasement de l'unité extérieure
et des tiges de vannes en utilisant de l'eau savonneuse.
Une fois la vérification terminée, essuyez l'eau savonneuse.

7 Déconnectez le flexible de charge de l'orifice d'entretien de la
vanne d'arrêt du gaz, puis ouvrez complètement les vannes
d'arrêt du liquide et du gaz.

Ne tentez pas de tourner la tige de la vanne au-delà de la butée.

8 Serrez les couvercles des vannes et les couvercles des orifices
d'entretien des vannes d'arrêt du liquide et du gaz au couple de
serrage indiqué, à l'aide d'une clé dynamométrique. Reportez-
vous à la section "10.2. Raccordement de la tuyauterie de
réfrigérant à l'unité extérieure" à la page 10 pour plus de détails.

REMARQUE

■ Veillez à ce que la vanne d'arrêt du gaz et la vanne
d'arrêt du liquide soient bien fermées avant de tester
l'étanchéité ou de procéder au séchage à vide.

■ La pompe à vide doit uniquement être utilisée avec le
réfrigérant R410A. L'utilisation d'une même pompe à
vide avec différents réfrigérants peut endommager la
pompe à vide ou l'unité.

AVERTISSEMENT

■ Ne mélangez aucune autre substance que le
réfrigérant indiqué (R410A) au cycle de réfrigération.

■ En cas de fuite de gaz réfrigérant, aérez la pièce dès
que possible et autant que possible.

■ Le réfrigérant R410A et d'autres réfrigérants doivent
toujours être récupérés et ne doivent jamais être
déversés directement dans la nature.

INFORMATIONS

Ne purgez pas l'air à l'aide de réfrigérants. Utilisez une
pompe à vide pour vider l'installation.

Longueur du tuyau

≤15 m >15 m

Durée d'exécution ≥10 minutes ≥15 minutes

REMARQUE

Si l'aiguille du compteur redescend, cela peut indiquer
la présence d'humidité ou des fuites au niveau des
pièces de raccord. Répétez les étapes 2 à 4 après
avoir vérifié toutes les pièces de raccord et
légèrement desserré et resserré les écrous.

1 4

10

2

6

5

3

7 8 9

8

ERHQ006~008BBV3 + ERLQ006~008BBV3
Unité extérieure pour pompe à chaleur air à eau
4PW68002-1A – 03.2011

Manuel d'installation

11



12. CHARGE DU RÉFRIGÉRANT

L'unité extérieure est chargée en usine.

12.1. Informations importantes relatives au 
réfrigérant utilisé

Ce produit contient des gaz à effet de serre fluorés encadrés par le
protocole de Kyoto. Ne laissez pas les gaz s'échapper dans
l'atmosphère.

Type de réfrigérant: R410A
Valeur GWP(1): 1975

(1) GWP = potentiel de réchauffement global

Veuillez compléter à l'encre indélébile,

■ ➀ la charge de réfrigérant en usine du produit,

■ ➁ la quantité de réfrigérant supplémentaire chargée sur site et

■ ➀+➁ la charge de réfrigérant totale

sur l'étiquette de gaz fluorés à effet de serre fournie avec le produit.

L'étiquette complétée doit être apposée à l'intérieur du produit et à
proximité de l'orifice de recharge du produit (à l'intérieur du couvercle
d'entretien, par exemple).

1 Charge de réfrigérant en usine du produit: 
reportez-vous à la plaque signalétique de l'unité

2 Quantité de réfrigérant supplémentaire chargée sur site
3 Charge de réfrigérant totale
4 Contient des gaz fluorés à effet de serre encadrés par le 

protocole de Kyoto
5 Unité extérieure
6 Manifold et cylindre de réfrigérant pour la charge

Pour éviter toute panne du compresseur. Ne chargez pas une
quantité de réfrigérant supérieure à la quantité indiquée.

Cette unité extérieure est chargée de réfrigérant en usine et selon la
taille et la longueur des tuyaux, certains systèmes nécessitent une
charge de réfrigérant supplémentaire.

12.2. Précautions et directives générales

■ Veillez à charger la quantité de réfrigérant indiquée à l'état
liquide dans le tuyau de liquide.
Ce réfrigérant étant un réfrigérant mélangé, l'ajout sous forme
gazeuse peut entraîner la modification de la composition du
réfrigérant et peut empêcher le fonctionnement normal.

■ Avant la charge, vérifiez que le cylindre du réfrigérant est équipé
d'un tube à siphon (le cylindre doit porter une mention du type
"siphon de remplissage de liquide installé").

■ Veillez à utiliser des outils exclusivement conçus pour le modèle
R410A de manière à bénéficier de la résistance à la pression
requise et à éviter que les matériaux étrangers ne se mélangent
au système.

12.3. Calcul du réfrigérant supplémentaire

Une charge supplémentaire n'est pas nécessaire si la longueur du
tuyau est inférieure à 10 m.

Si la longueur du tuyau dépasse 10 m, veuillez déterminer la quantité
de réfrigérant supplémentaire à charger à l'aide de la formule ci-
dessous.

R=(longueur totale (m) de la tuyauterie de liquide – 10 m) x 0,02

R=charge supplémentaire (kg) (unités arrondies à 0,01 kg près)

Déterminez le poids de réfrigérant à charger en plus et indiquez la
quantité sur l'autocollant d'entretien, placé à l'arrière du couvercle de
la vanne d'arrêt.

INFORMATIONS

Une fois la vanne d'arrêt ouverte, il est possible que la
pression des tuyauteries de réfrigérant n'augmente pas.
Cela peut être occasionné par la fermeture de la soupape
de détente dans le circuit de l'unité extérieure mais ne
présente pas de problèmes pour le bon fonctionnement de
l'unité.

INFORMATIONS

La mise en application nationale de réglementations
européennes sur certains gaz fluorés à effet de serre peut
nécessiter l'ajout de la langue nationale officielle
correspondante sur l'unité. Par conséquent, une étiquette
multilingue supplémentaire concernant les gaz fluorés à
effet de serre est fournie avec l'unité.

Les instructions de collage sont illustrées au verso de
l'étiquette.

3

56

2

1

4

ATTENTION

Lors de la charge d'un système, vous devez veiller à ne
jamais dépasser la charge maximale autorisée, en raison
des risques de marteau liquide.

AVERTISSEMENT

■ Les cylindres de réfrigérant doivent être ouverts
lentement.

■ Utilisez toujours des gants et des lunettes de
protection lors de la charge du réfrigérant.

DANGER

■ Lors de la mise sous tension, veuillez fermer le
panneau avant si l'unité n'est pas utilisée.

■ La charge avec une substance inadaptée peut
entraîner des explosions et des accidents. Vous devez
donc toujours veiller à ce que le réfrigérant adapté
(R410A) soit chargé.

Chargez le réfrigérant 
liquide avec le cylindre 
en position verticale.

Chargez le réfrigérant 
liquide avec le cylindre 
en position retournée.
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12.4. Recharge complète

Si un rechargement complet est requis, reportez-vous à la plaque
signalétique de l'unité. La plaque signalétique indique le type de
réfrigérant et la quantité nécessaire.

Quantité de charge totale <unité: kg>

La charge de réfrigérant (kg) varie en fonction de la longueur totale
de la tuyauterie de liquide.

Charge totale de réfrigérant=1,7 kg + (longueur totale (m) de la
tuyauterie de liquide–10 m) x 0,02

Remarque: la charge de réfrigérant en usine est de 1,7 kg.

13. ASPIRATION

Afin de protéger l'environnement, veillez à procéder à une aspiration
lors du déplacement ou de la mise au rebut de l'unité. L'aspiration
consiste à extraire l'ensemble du réfrigérant de la tuyauterie de l'unité
extérieure.

13.1. Procédure d'aspiration

1 Retirez les couvercles de la vanne d'arrêt du liquide et de la
vanne d'arrêt du gaz.

2 Procédez au refroidissement forcé.

3 Au bout de 5 à 10 minutes (au bout de seulement 1 ou 2 minutes
si la température ambiante est très faible (<–10°C)), fermez la
vanne d'arrêt du liquide à l'aide d'une clé hexagonale.

4 Au bout de 2 à 3 minutes, fermez la vanne d'arrêt du gaz et
arrêtez le refroidissement forcé.

1 Vanne d'arrêt du gaz
2 Fermeture
3 Clé hexagonale
4 Couvercle de la vanne
5 Vanne d'arrêt du liquide

13.2. Refroidissement forcé

1 Appuyez sur le commutateur de fonctionnement forcé SW1 pour
activer le refroidissement forcé.

2 Appuyez de nouveau sur le commutateur de fonctionnement
forcé SW1 pour arrêter le refroidissement forcé.

1 Commutateur de fonctionnement forcé SW1

14. TRAVAUX DE CÂBLAGE ÉLECTRIQUE

14.1. Précautions concernant le travail de câblage 
électrique

■ Utilisez uniquement des câbles en cuivre.

■ Vous devez intégrer un interrupteur principal (ou un autre outil
de déconnexion), disposant de bornes séparées au niveau de
tous les pôles, au câblage fixe, conformément à la législation
applicable.

■ Ne faites jamais pénétrer des faisceaux de câbles de force dans
une unité.

■ Fixez les câbles de manière à ce qu'ils n'entrent pas en contact
avec les tuyaux (du côté haute pression notamment).

■ Fixez le câblage électrique avec des attache-câble, comme
indiqué sur l'illustration du chapitre "14.3. Connexion du câblage
d'alimentation et du câblage entre les unités" à la page 14, de
manière à ce qu'il n'entre pas en contact avec les tuyaux (du
côté haute pression notamment).
Veillez à ce que les connecteurs des bornes ne soient soumis à
aucune pression externe.

REMARQUE

Avant de recharger, veillez à exécuter également le
séchage à vide de la tuyauterie interne de l'unité.

1

3

2

4

4

5

LED-A

SW4O
N

A
B

C
D

S102

SW1

S2

1

REMARQUE

Veillez à ce que, lors du fonctionnement en mode
refroidissement forcé, la température de l'eau reste
supérieure à 5°C (reportez-vous à la température indiquée
par l'unité intérieure). Pour ce faire, vous pouvez par
exemple activer tous les ventilateurs des unités de
ventilation.

AVERTISSEMENT

■ L'ensemble du câblage doit être réalisé par un
électricien agréé.

■ Des raccords électriques doivent être effectués sur le
câblage fixe.

■ Tous les composants fournis sur site et l'ensemble de
l'installation électrique doivent être conformes à la
législation applicable.

DANGER: HAUTE TENSION

Afin d'éviter toute décharge électrique, veillez à couper
l'alimentation électrique au moins 1 minute avant de
procéder à des opérations sur les pièces électriques. À
l'issue de ce laps de temps, mesurez toujours la tension au
niveau des bornes des pièces électriques ou des
condensateurs du circuit principal et, avant de les toucher,
assurez-vous que la tension est de 50 V c.c. ou moins.

REMARQUE

Pour les personnes en charge des travaux de câblage
électrique:

Ne faites pas fonctionner l'unité tant que la tuyauterie de
réfrigérant n'est pas terminée (faute de quoi vous risquez
de casser le compresseur).

DANGER

■ Avant d'accéder aux dispositifs de raccordement, tous
les circuits d'alimentation doivent être mis hors circuit.

■ Veillez à installer un disjoncteur de protection contre
les fuites à la terre conforme à la législation
applicable. Le non-respect de cette consigne peut
provoquer des chocs électriques.

■ N'activez pas l'interrupteur principal avant que les
travaux de câblage soient terminés. 
ERHQ006~008BBV3 + ERLQ006~008BBV3
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■ Lors de l'installation du disjoncteur de protection contre les fuites
à la terre, veillez à ce qu'il soit compatible avec l'inverseur
(résistant aux parasites électriques haute fréquence) pour éviter
un déclenchement inutile du disjoncteur de protection contre les
fuites à la terre.

■ Le câble d'alimentation et le disjoncteur doivent être
sélectionnés conformément à la législation applicable.

■ N'utilisez pas de fils taraudés, de fils à conducteur toronné
(reportez-vous à la mise en garde 1 de la section "Remarques à
prendre en compte" à la page 15), de rallonges ou de raccords
provenant d'un système en étoile, ils peuvent entraîner une
surchauffe, une décharge électrique ou un incendie.

■ N'utilisez pas des pièces électriques achetées localement dans
le produit et ne raccordez pas l'alimentation du ruban de
chauffe, etc. au bornier. Cela pourrait provoquer une décharge
électrique ou un incendie.

■ Cette unité étant équipée d'un inverseur, l'installation d'un
condensateur à compensation de phase détériorera non
seulement l'effet d'amélioration du facteur puissance, mais
entraînera également un échauffement anormal du
condensateur dû à des ondes haute fréquence. Par conséquent,
vous ne devez jamais installer de condensateur à compensation
de phase.

■ Cet équipement est conforme à EN/CEI 61000-3-11(1) pour
autant que l’impédance du système Zsys soit inférieure ou égale
à Zmax au point d’interface entre l’alimentation de l’utilisateur et
le réseau public. L’installateur ou l’utilisateur de l’équipement a
la responsabilité – éventuellement en consultant l’opérateur du
réseau de distribution – de veiller à ce que l’équipement soit
uniquement raccordé à l’alimentation avec une impédance du
système Zsys inférieure ou égale à Zmax. Zmax=0,42 Ω

■ Equipement conforme à EN/IEC 61000-3-12(2)

14.2. Câblage interne – Tableau des pièces

AC1,AC2 ........................... Connecteur

E1,E2 ................................ Connecteur

E1H .............................* .... Chauffage de fond de bac

FU1 ................................... Fusible 30 A

FU2,FU3............................ Fusible 3,15 A

FU4,FU5......................* .... Fusible 1 A 250 V

HR1,HR2........................... Connecteur

L ........................................ Sous tension

L1R.................................... Réacteur

LED A................................ Lampe témoin

M1C................................... Moteur de compresseur

M1F ................................... Moteur de ventilateur

MRM10,MRM20,MRC/W .. Relais magnétique

N........................................ Neutre

PCB1,PCB2 ...................... Carte de circuits imprimés

PM1................................... Module d'alimentation

Q1L ................................... Protection contre la surcharge

R1T~R3T .......................... Thermistance

S2~S102 ........................... Connecteur

SA2 ................................... Parasurtenseur

Sheet metal ....................... Plaque de la barrette de raccordement

SW1................................... Commutateur d'activation/de désactiva-
tion du fonctionnement forcé

SW4................................... Commutateur de réglage local

U........................................ Connecteur

V........................................ Connecteur

V2,V3,V5,V9,V100 ............ Varistance

W....................................... Connecteur

X11A,X12A........................ Connecteur

X1M,X2M........................... Barrette de raccordement

Y1E.................................... Bobine de la vanne de détente
électronique

Y1R ................................... Bobine de l'électrovanne d'inversion

Z1C~Z7C........................... Tore magnétique
* Uniquement pour le modèle ERLQ

14.3. Connexion du câblage d'alimentation et du 
câblage entre les unités

1 Dénudez le fil sur (20 mm).

2 Raccordez les fils de connexion entre les unités intérieure et
extérieure de manière à ce que les numéros de borne
correspondent (reportez-vous au schéma de câblage ci-
dessous). Serrez bien les vis des bornes. Nous vous
recommandons de serrer les vis à l'aide d'un tournevis à tête
plate.
Reportez-vous également à la mise en garde 2 de la section
"Remarques à prendre en compte" à la page 15 pour les
directives de câblage.

1 Interconnexion entre l'unité intérieure et l'unité extérieure: 
si la longueur de fil dépasse 10 mètres, utilisez des fils de 
∅2,5 mm plutôt que des fils de ∅1,5 mm.

2 Câble d'alimentation 
(reportez-vous à la plaque signalétique de l'unité pour le 
courant de fonctionnement maximal)

3 Terre
4 Disjoncteur de sécurité
5 Disjoncteur de protection contre les fuites à la terre

ATTENTION

Veillez à installer les fusibles ou les disjoncteurs requis.

(1) Norme technique européenne/internationale fixant les limites de variation 
de tension, de fluctuation de tension et d’oscillation dans les systèmes 
d’alimentation basse tension publics pour équipements avec courant 
nominal de ≤75 A.

(2) Norme technique européenne/internationale fixant les limites des 
courants harmoniques produits par l’équipement raccordé aux systèmes 
basse tension publics avec une entrée de courant de >16 A et ≤75 A par 
phase.

1
2
3

1 2 3 L N

H05VV

2

1 4 53

50 Hz
230 V

1 2 3

1 2 3
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3 Installation de la borne de terre

■ Procédez comme suit lors de l'installation de fils à un
conducteur.

1 Fil à un conducteur
2 Vis
3 Rondelle plate

■ Procédez comme suit lors de l'utilisation de bornes à
sertissure ronde.

1 Borne à sertissure ronde
2 Vis
3 Rondelle plate

4 Tirez sur le fil raccordé et vérifiez qu'il ne se déconnecte pas.
Fixez ensuite les fils dans le serre-fil. Reportez-vous également
à la section "Remarques à prendre en compte" à la page 15.

Remarques à prendre en compte

Respectez les remarques mentionnées ci-dessous lors du
raccordement au bornier d'alimentation.

1 Interconnexion
2 Câble d'alimentation

Uniquement en présence du chauffage de fond de bac 
(optionnel pour l'unité ERHQ)

3 Câble d'alimentation électrique du chauffage de fond de 
bac

4 Attache-câbles
5 Câble du chauffage de fond de bac

■ Utilisez le type de fil indiqué et raccordez-le fermement (A).

■ Fixez bien les attaches de manière à ce que les extrémités des
fils ne soient pas soumises à des tensions externes (B).

■ Placez les fils de manière à ce que le couvercle d'entretien et le
couvercle de la vanne d'arrêt s'insèrent bien (C).

14.4. Caractéristiques électriques

Le schéma de câblage se trouve à l'intérieur de la plaque avant de
l'unité.

AVERTISSEMENT

Cette unité doit être mise à la terre.

Pour la mise à la terre, suivez la norme locale
applicable en matière d'installations électriques.

A'A
AA'

23

1
1

3

321

B

23

1

B

L N1 2 3

C

A3

1

4

5

4

2

B

ATTENTION

1. Si vous devez impérativement utiliser des fils à
conducteur toronné, pour quelque raison que ce soit,
veillez à installer des bornes à sertissure ronde au
niveau de l'embout.
Placez la borne à sertissure ronde sur le fil, jusqu'à la
partie couverte, et fixez la borne à l'aide d'un outil
adapté.

2. Lors du raccordement des fils de connexion au
bornier à l'aide d'un fil à un conducteur, veillez à
procéder au bordage.

Les raccordements incorrects peuvent entraîner de la
chaleur et des incendies.
Dénudez le fil du bornier:

ATTENTION

Sélectionnez les dimensions des câbles et des fils
conformément à la législation applicable.

ATTENTION

Une fois les travaux électriques terminés, vérifiez que les
composants électriques et les bornes à l'intérieur du coffret
électrique sont fermement connectés.

2 1
1 Fil à conducteur toronné
2 Borne à sertissure ronde

1 Dénudez l'extrémité du fil jusqu'à ce point
2 Le fait de trop dénuder le fil peut entraîner 

des décharges électriques ou des fuites.
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15. TEST DE FONCTIONNEMENT

15.1. Vérifications préalables

15.2. Essai de fonctionnement et test

1 Mesurez la tension du côté principal du disjoncteur de sécurité.
Elle doit être de 230 V.

2 Effectuez le test conformément au manuel d'installation et au
manuel d'utilisation pour vous assurer que toutes les fonctions et
les pièces fonctionnent correctement.

16. MAINTENANCE ET ENTRETIEN

16.1. Précautions d'entretien

Afin de garantir un fonctionnement optimal de l'unité, un certain
nombre de contrôles et de vérifications doivent être effectués à
intervalles réguliers, de préférence chaque année, sur l'unité. 

Cette maintenance doit être effectuée par l'installateur ou l'agent
d'entretien.

■ Notez que certaines parties de la boîte de composants
électriques sont extrêmement chaudes.

■ Veillez à ne pas toucher de parties conductrices.

■ Une fois la tension résiduelle mesurée, retirez le connecteur du
ventilateur extérieur.

■ Le ventilateur extérieur peut tourner en présence de vents
violents, ce qui entraîne la charge du condensateur. Cela peut
occasionner une décharge électrique.

Après la maintenance, veillez à raccorder de nouveau le connecteur
du ventilateur extérieur, faute de quoi l'unité risque de tomber en
panne.

16.2. Mode d'entretien

Reportez-vous au manuel d'entretien pour exécuter le mode
d'entretien.

DANGER

Ne laissez jamais l'unité sans surveillance lors de
l'installation ou de l'entretien. Lorsque le panneau
d'entretien est déposé, il est facile de toucher
accidentellement des pièces sous tension.

INFORMATIONS

Notez que, lors de la première période de fonctionnement
de l'unité, la puissance consommée peut être plus élevée
que la puissance indiquée sur la plaque signalétique de
l'unité. Ce phénomène vient du fait que le compresseur
nécessite environ 50 heures de fonctionnement avant de
fonctionner en douceur et de proposer une consommation
électrique stable.

Contrôle Symptôme

■ L'unité extérieure est installée 
correctement, sur une base 
solide.

Chute, vibrations, bruits

■ Absence de fuites de gaz 
réfrigérant

Refroidissement/chauffage 
incomplet

■ Les tuyaux de liquide et de gaz 
réfrigérant disposent d'une 
isolation thermique.

Fuites d'eau

■ Le système est correctement mis 
à la terre.

Fuites électriques

■ Les fils indiqués sont utilisés pour 
l'interconnexion.

Fonctionnement impossible ou 
dommages liés à des brûlures

■ L'entrée et la sortie d'air de l'unité 
extérieure sont dégagées. Les 
vannes d'arrêt sont ouvertes.

Refroidissement/chauffage 
incomplet

INFORMATIONS

Si le disjoncteur se déclenche pour mettre l'unité
extérieure hors tension, le système rétablit le mode de
fonctionnement d'origine lors de la remise sous
tension. Reportez-vous au manuel d'installation de
l'unité intérieure, chapitre "Réglages sur place", pour
plus de détails.

INFORMATIONS

Expliquez au client comment utiliser l'unité de manière
correcte.

REMARQUE

Pour les applications à alimentation électrique à tarif
réduit

L'alimentation de l'unité extérieure (L, N) ne doit pas être
coupée plus de 2 heures pour garantir le démarrage
optimisé du compresseur. Reportez-vous au manuel
d'installation de l'unité intérieure pour plus de détails.

DANGER: DÉCHARGE ÉLECTRIQUE

Reportez-vous à la section "2. Consignes de sécurité
générales" à la page 2.

DANGER: NE TOUCHEZ PAS À LA TUYAUTERIE ET
AUX COMPOSANTS INTERNES

Reportez-vous à la section "2. Consignes de sécurité
générales" à la page 2.

■ Ne touchez pas les parties sous tension pendant 10
minutes une fois que l'alimentation électrique est
coupée en raison du risque de haute tension.

■ Veillez à ce que l'unité soit mise hors tension avant de
procéder aux travaux d'entretien. Le chauffage du
compresseur peut fonctionner même en mode d'arrêt.

ATTENTION

Ne rincez pas l'unité extérieure. Cela pourrait provoquer un
choc électrique ou un incendie.

REMARQUE

Toucher une partie en métal de la main (comme la vanne
d'arrêt) afin d'éliminer l'électricité statique et de protéger la
carte de circuits imprimés avant d'effectuer l'entretien.
Manuel d'installation

16
ERHQ006~008BBV3 + ERLQ006~008BBV3

Unité extérieure pour pompe à chaleur air à eau
4PW68002-1A – 03.2011



17. EXIGENCES EN MATIÈRE D'ÉLIMINATION

Le démontage de l'appareil et le traitement du réfrigérant, de l'huile et
des autres pièces doivent être assurés conformément à la législation
applicable.

18. CARACTÉRISTIQUES DE L'UNITÉ

18.1. Spécifications techniques

18.2. Spécifications électriques

Matériau du boîtier Acier galvanisé peint

Dimensions H x L x P (mm) 735 x 825 x 300

Poids (kg) 57

Plage de fonctionnement

• refroidissement (min./max.) (°C) 10/43

• chauffage (min./max.) (°C) –15/25

• eau chaude sanitaire (min./
max.) (°C) –15/35

Huile frigorigène Daphne FVC68D

Raccord de tuyauterie

• liquide (mm) 6,4

• gaz (mm) 15,9

Phase 1~

Fréquence (Hz) 50

Plage de tension

• minimum (V) 207

• maximum (V) 253
ERHQ006~008BBV3 + ERLQ006~008BBV3
Unité extérieure pour pompe à chaleur air à eau
4PW68002-1A – 03.2011

Manuel d'installation

17



 4PW68002-1A 03.2011

C
op

yr
ig

ht
 2

01
1 

D
ai

ki
n


	Manuel d'installation
	1. Définitions
	1.1. Signification des avertissements et des symboles
	1.2. Signification des termes utilisés

	2. Consignes de sécurité générales
	3. Avant installation
	3.1. Portée du présent manuel
	3.2. Précautions pour le réfrigérant R410A
	3.3. Installation
	3.4. Identification du modèle
	3.5. Accessoires
	3.6. Manipulation

	4. Aperçu de l'unité
	4.1. Ouverture de l'unité
	4.2. Composants principaux
	4.3. Schéma fonctionnel

	5. Sélection du lieu d'installation
	5.1. Généralités
	5.2. Sélection d'un emplacement dans les régions froides

	6. Précautions à prendre lors de l'installation
	6.1. Travaux de fondation
	6.2. Drainage

	7. Espace d'entretien de l'installation
	7.1. Schéma d'installation de l'unité extérieure

	8. Taille des tuyaux de réfrigérant et longueur de tuyaux autorisée
	8.1. Sélection du matériel de canalisation
	8.2. Taille des tuyaux de réfrigérant
	8.3. Longueur de tuyaux autorisée et différence de hauteur

	9. Précautions concernant les tuyauteries de réfrigérant
	10. Tuyauterie de réfrigérant
	10.1. Évasement de l'extrémité du tuyau
	10.2. Raccordement de la tuyauterie de réfrigérant à l'unité extérieure
	10.3. Travaux sur les tuyaux de réfrigérant

	11. Test d'étanchéité et séchage à vide
	11.1. Directives générales

	12. Charge du réfrigérant
	12.1. Informations importantes relatives au réfrigérant utilisé
	12.2. Précautions et directives générales
	12.3. Calcul du réfrigérant supplémentaire
	12.4. Recharge complète

	13. Aspiration
	13.1. Procédure d'aspiration
	13.2. Refroidissement forcé

	14. Travaux de câblage électrique
	14.1. Précautions concernant le travail de câblage électrique
	14.2. Câblage interne - Tableau des pièces
	14.3. Connexion du câblage d'alimentation et du câblage entre les unités
	14.4. Caractéristiques électriques

	15. Test de fonctionnement
	15.1. Vérifications préalables
	15.2. Essai de fonctionnement et test

	16. Maintenance et entretien
	16.1. Précautions d'entretien
	16.2. Mode d'entretien

	17. Exigences en matière d'élimination
	18. Caractéristiques de l'unité
	18.1. Spécifications techniques
	18.2. Spécifications électriques




<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.3
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /CMYK
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments true
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile (None)
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 600
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 600
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e9ad88d2891cf76845370524d53705237300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc9ad854c18cea76845370524d5370523786557406300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV (Za stvaranje Adobe PDF dokumenata najpogodnijih za visokokvalitetni ispis prije tiskanja koristite ove postavke.  Stvoreni PDF dokumenti mogu se otvoriti Acrobat i Adobe Reader 5.0 i kasnijim verzijama.)
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <FEFF9ad854c18cea306a30d730ea30d730ec30b951fa529b7528002000410064006f0062006500200050004400460020658766f8306e4f5c6210306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103055308c305f0020005000440046002030d530a130a430eb306f3001004100630072006f0062006100740020304a30883073002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d3067958b304f30533068304c3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020ace0d488c9c80020c2dcd5d80020c778c1c4c5d00020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken die zijn geoptimaliseerd voor prepress-afdrukken van hoge kwaliteit. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents best suited for high-quality prepress printing.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /ConvertToCMYK
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /DocumentCMYK
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /DocumentCMYK
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /UseDocumentProfile
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [595.276 841.890]
>> setpagedevice


